SEKSIONI | TRASHEGIMISE JOMATERIALE TE UNESKO-s
Shpallja e 3-té e kryeveprave té trashégimisé gojore dhe jomateriale té njerézimit

1. Titulli i projektit: Garantimi i Iso-Polifonisé Popullore Shqiptare
2. Vendi/Rajoni: Republika e Shqipérisé/Europa
3. Agjencia Ekzekutive: Zyra e Venecias s€ UNESKO-s (BRESCE), Seksioni i Kulturés

4. Agjencia Zbatuese Kombétare: Késhilli i Muzikés Shqiptare
5. Organet Partnere
Komisioni Kombétar i UNESKO-s, SHQIPERI
Ministria e Turizmit dhe Kulturés,
Ministria e Arsimit
Akademia Kombétare e Shkencave, Instituti i Kulturés Popullore
Seksioni Shqiptar i CIOFF-it
Shogata Kombétare e shogatave dhe grupeve té iso-polifonisé
Departamenti i Muzikologjisé dhe Etnomuzikologjisé né Akademiné e Arteve té Bukura, Tirané

6. Kohézgjatja e projektit 28 muaj (dhjetor 2006 — mars 2009)
7. Buxheti Total

8. PERMBLEDHJE PARAPRAKE

Isopolifonia popullore shgiptare u shpall nga UNESKO si njé Kryevepér e Trashégimisé Gojore dhe Jomateriale té€ Njerézimit
né 2005. Ky projekt, bazuar né njé Plan kombétar Veprimi gqé shogéron dosjen e kandidaturés shqgiptare, synon té garantojé
kété tradité me shumé zéra unike, duke u pérgendruar vecganérisht né transmetimin e tij tek brezi mé i ri.

Muzika iso-polifonike debutohet né zonén gé mbulon pothuajse té gjithé Shqgipériné e Jugut. Nga piképamja etno-kulturore,
isopolifonia éshté tipike pér dy zona té médha, Toskéria dhe Labéria. Si polifonia labe edhe ajo toske jané té pasura né
formé dhe pérmbajtje, duke pérfshiré baladat, ose kéngét historike, kéngét lirike, kéngét e vajit, kéngét humoristike, kéngét
e kurbetit, etj.

Projekti do té zbatohet nga Késhilli i Muzikés Shqiptare, anétare e IMC/UNESCO-s. Aktivitetet e planifikuara né kuadrin
e kétij projekti pérfshijné nxitjen e transmetimit népérmjet ngritjes sé odave tradicionale té isopolifonisé, duke krijuar njé
Regjistér té debutuesve, duke dhéné trajnim dhe nxjerré publikime té shkruara dhe elektronike.

Pritet gé si rezultat i kétij projekti, t& arrihet njé prestigj mé i madh dhe njé ambient mé i favorshém pér ushtruesit e
késaj tradite, dhe njé interes i ri do té tregohet kundrejt muzikés isopolifonike nga té rinjté shqiptaré. Kjo do té shkaktojé
ripértéritjen e isopolifonisé, duke mundésuar edhe vazhdimésiné e tradités debutuese
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9. Té dhéna paraprake pér Projektin

9.1. Konteksti i Projektit

Isopolifonia shqiptare u shpall nga UNESKO si njé Kryevepér e Trashégimisé Gojore Jomateriale e Njerézimit né vitin
2005. Késhilli i Muzikés Shqiptare, Ministria e Kulturés dhe Komisioni Kombétar Shgiptar pér UNESKO-n zhvilluan
njé Plan kombétar Veprimi pér té garantuar kété element thelbésor té trashégimisé kulturore jomateriale t€ Shqipériseé.
Ky projekt éshté bazuar né kété Plan Veprimi, gé éshté pérshtatur dhe rishikuar nga aktorét, duke pérfshiré Seksionin pér
Trashégiminé Kulturore Jomateriale t&¢ UNESKO-s.

Shqipéria ka ratifikuar sé fundi Konventén e UNESKO-s 2003 pér Garantimin e Trashégimisé Kulturore Jomateriale.
Késhtu, ekzekutimi i aktiviteteve té kétij projekti do té lehtésojé integrimin e késaj Kryevepre té né Listén Pérfagésuese té
Konventés.

9.2. Pérshkrimi i shprehjes kulturore

Termi “iso” i referohet tingullit gé shogéron té kénduarin polifonik. Tingulli realizohet né dy ményra: tek Toskét ai &shté i
pandérpreré dhe kéndohet gjithmoné me zanoren ‘e’, duke nxjerré frymén né ményré jo té njétrajtshme, ndérsa tek Lebérit,
tingulli ndonjéheré kéndohet si ton ritmik, i pérfshiré né tekstin e kéngés. Mund té béhet dallimi ndérmjet polifonisé me dy,
tre dhe katér zéra.

Isopolifonia me dy zéra pérfagéson formén mé té thjeshté té polifonisé shqiptare dhe éshté popullore né té gjithé Shqipériné.
Isopolifonia praktikohet kryesisht nga burrat, por ka edhe njé numér kéngétaresh femra. Muzika realizohet né njé gamé té
gjeré té ngjarjeve shogérore, si dasma, vdekje, festa té korrash, festa fetare dhe festivale, si festivali popullor i mirénjohur
shqgiptar né Gjirokasteér.

9.3. Pérshkrimi i strukturés sé komunitetit
Iso-polifonia né Shgipériné Jugore éshté transmetuar tradicionalisht nga prindérit tek fémijét, por kjo ményré transmetimi u
prish né dekadat e fundit pér shkak té véshtirésive ekonomike dhe migrimet né shkallé té gjeré.

Pjesa mé e madhe e fshatrave dhe qyteteve né Shqipériné Jugore kané bandé vokale dhe / ose instrumentale. Kéto banda
profesionistésh ftohen né ngjarjet shogérore dhe marrin pjesé rregullisht né ngjarje dhe festivale té ndryshme, si Festivali
Kombétar Folklorik Tipologjik i Sazeve té Shqipérisé sé Jugut né Korcé, Festivali Kombétar Folklorik i Isopolifonisé né
Vloré, Festivali i Fyellit Magjik né Butrint, Sarandé, Festivali Kombétar Folklorik i Instrumenteve né Gjirokastér, si dhe
Festivali Kombétar Folklorik i famshém i Gjirokastrés gé zhvillohet ¢do katér vijet.

Ndérsa termi “komunitet” né lidhje me isopolifoniné shqiptare si¢ praktikohet sot ka kuptimin e njé grupi té vogél njerézish
(psh, debutues dhe ndihmésat) né pothuajse ¢do gendér rurale dhe urbane té Shqipérisé sé Jugut, dhe jo té gjithé popullatén
e kétij rajoni.

9.4. Véshtrim i pérgjithshém i mekanizmave ekzistues té garantimit dhe pérvojés né garantimin e trashégimisé
kulturore jomateriale

Nga mesi 1 viteve 1940 deri né fillimet e viteve 1990 (periudha e Hoxhés), trashégimia kulturore jomateriale e Shqipérisé
studiohej dhe deri né njé faré mase mbrohej, népérmjet institucioneve té tilla kérkimore dhe dokumentimit si pér shembull,
Instituti i Kulturés Folklorike dhe Departamenti i Ento-muzikologjisé né Akademiné e Shkencave. Megjithaté, aktivitet né
kété sferé ishin ngjyruar me konsiderata politike — Festivali Muzikor Folklorik i Gjirokastrés éshté njé shembull i miré né
kété drejtim.

Pas vitit 1994 u béné shumé pérpjekje serioze, gé arritén krijimin e Qendrés Kombétare té Aktiviteteve Folklorike — njé
institucion shtetéror detyra kryesore e té cilit éshté bashkérendimi, nxitja dhe organizimi i aktiviteteve rajonale dhe kombétare
né fushén e kulturés tradicionale, né bashképunim me shogatat kulturore né Shqipéri, Kosové, Mal i Zi, Magedoni dhe
diasporé. Né vitin 1999, Departamenti i Trashégimisé Kulturore u ngrit brenda Ministrisé sé Kulturés, Rinisé dhe Sporteve,
me géllim qé té pérmirésohej menaxhimi i trashégimisé kulturore materiale dhe jomateriale e Shqipérisé.
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Ligji pér Trashégiminé Kulturore u miratua né 2003, dhe Ligji pér Muzeumet né 2005, duke krijuar njé kuadér kombétar
ligjor pér garantimin e trashégimisé kulturore, duke pérfshiré trashégiminé jomateriale.

10. ARSYETIMI

Gjaté dekadave té fundit, rritja modeste e turizmit kulturor dhe interesi né rritje i studiuesve né kété tradité folklorike unike
kané kontribuar deri né njé faré mase pér njé rilindje té isopolifonisé shqiptare. Megjithaté, tradita ndikohet negativisht nga
varféria né zonat rurale dhe mungesa ¢ mbéshtetjes financiare pér debutuesit, duke kércénuar transmetimin e repertorit té
pasur té kéngéve dhe teknikave. Eksodi i té rinjve drejt qyteteve dhe jashté shtetit, né kérkim té punéve e pérforcon kété
rrezik. Né kéto rrethana, vazhdimésia e isopolifonisé shqiptare ruhet kryesisht nga bandat folklorike profesionale, dhe jo né
strukturén familjare.

Duke marré parasysh sa mé sipér, ky projekt synon nxitjen dhe pértéritjen e isopolifonisé duke pérshtatur ményrat tradicionale
té transmetimit me realitetet e reja shogérore dhe ményrat e jetesés. Me mbéshtetjen e ploté té autoriteteve shqiptare, autorét
e projektit kané identifikuar objektivat realiste dhe zhvilluar aktivitete qé duhet té zhvillohen pas pérfundimit té projektit.

11. PERFITUESIT E SYNUAR

Pérfituesit kryesore t€ projektit jané debutuesit e isopolifonis€ shqiptare dhe, veganérisht, rinia qé do t€ mésojé kéngét
tradicionale, teknikat dhe stilet e debutimit. pérfitimet priten t€ shtrihen edhe tek nxénésit e shkollave 9-vjecare dhe té
mesme, me ndihmén e njé fushate ndérgjegjésimi né media té ndryshme.

Pérfituesit dytésore té€ projektit jané studiuesit e isopolifonisé€ shqiptare, specialistét e trashégimisé kulturore jomateriale né
Ministriné e Kulturés dhe Akademia, si dhe publiku i gjeré.

12. OBJEKTIVAT

Objektivi afatgjaté i kétij projekti éshté garantimi (né kuptimin e Konventés sé UNESKO-s pér Garantimin e Trashégimisé
Kulturore Jomateriale) i isopolifonisé folklorike shqgiptare. Pritet qé ky projekt té shérbejé si model pér projekte ose aktivitete
té tjera gé zhvillohen nga punonjésit shqiptare té kulturés né nivele lokale dhe gendrore, né fushén e trashégimisé kulturore
jomateriale.

Obijektivat afatmesme té projektit jané:

- Nxitja e transmetimit — vecanérisht ndérmjet brezave — e isopolifonisé shqiptare, duke pérshtatur ményrat tradicionale me
realitetet e reja sociale;

- Ndértimi i kapaciteteve lokale dhe kombétare pér garantimin e transmetimit té isopolifonisé dhe trashégimisé kulturore
jomateriale shqiptare né pérgjithési, népérmjet mbéshtetjes dhe zhvillimit té rrjeteve té debutuesve dhe kujdestaréve dhe
hartimit té Inventarit té€ Debutuesve té isopolifonisé shqiptare;

- Rritja e ndérgjegjésimit publik té isopolifonisé shqiptare dhe rinovimi i interesit né té tek té rinjté.

13. PERBERESIT DHE AKTIVITETET E PROJEKTIT
Pérbérésit kryesoré té projektit jané: (i) trajnimi dhe transmetimi i aftésive dhe ekspertizés; (ii) dokumentimi dhe inventarizimi;
dhe (iii) rritja e ndérgjegjésimit publik.

Aktiviteti 1. Ngritja the takimet e Komitetit Drejtues

Menjéheré pas miratimit té projektit, do té ngrihet njé Komitet Drejtues i pérbéré nga eksperté dhe debutues pér té monitoruar
zbatimin e projektit. Komiteti do té pérfshijé anétaré té& Késhillit t¢ Muzikés shqiptare, népunés té Ministrisé sé Turizmit
dhe Kulturés (Departamenti i Trashégimisé Kulturore) dhe Komisionin Kombétar t&¢ UNESKO-s, eksperté té Akademisé sé
Shkencave dhe debutues té isopolifonisé.

Gjaté takimit té tij t€ paré, Komiteti Drejtues do té caktojé njé Menaxher Projekti dhe njé Koordinator Projekti, si dhe figura
té tjera kyce gé do té pérfshihen né projekt.
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Komiteti Drejtues do té takohet té paktén teté heré gjaté zhvillimit té projektit, me qéllim gé té pércaktohen modalitetet mé
té mira pér zbatimin e aktiviteteve té projektit, pér t& monitoruar zbatimin e projektit dhe vlerésuar rezultatet e tij.

Aktiviteti 2: Ngritja e Odave té Isopolifonisé shqgiptare né katér vende té Shqipérisé jugore (Korcé, Pérmet, Vloré
dhe Gjirokastér).

Né fillim t€ vitit 2007, do té€ ngrihen katér Oda t€ Iso-polifonisé n€ vendet e méposhtme: Pérmet, Korcé, Vloré dhe Gjirokastér,
me géllim gé té nxitet transmetimi i isopolifonisé tek té rinjté. Odat faktikisht do t& konsistojné né ambiente té pérshtatshme
né shtépi lokale ku mund té kryhet transmetimi i isopolifonisé nga mjeshtrit tek studentét né njé kontekst dhe rrethana gé jané
relativisht té aférta me ato tradicionale. Duhet té kihet parasysh gé Oda éshté ambienti mé i madh né shtépiné tradicionale
shqgiptare, ambienti gé bashkon anétarét e familjes, ambienti pér té pritur miqté.

Pér kété qéllim, né bashképunim me organet e pushtetit lokal té qyteteve té sipérpérmendur jané identifikuar katér shtépi
tradicionale pér ngritjen e Odave (pa gira, mbi bazén e marréveshjeve formale me autoritetet lokale). Késhilli i Muzikés
shqgiptare do té bashk&punojé gjithashtu ngushté me Qendrat Kulturore t& Fémijéve dhe Drejtorité Arsimore té kétyre
gyteteve me géllim gé té promovohen Odat tek fémijét e shkollave lokale pér té siguruar pjesémarrje mé té gjeré, si dhe té
sigurojné mjetet e nevojshme té mésimdhénies dhe té materialeve promovuese.

Debutuesit e shquar té isopolifonisé shqiptare kané réné dakord té japin mésim né kéto Oda. Né kuadrin e kétij projekti, do
té organizohen koncerte té hapura publike né kéto qytete gé do té transmetohen edhe nga televizioni lokal dhe kombétar.

Aktiviteti 3: Seminar trajnues pér ekspertét kombétaré pér Dixhitalizimin, Arkivimin dhe Menaxhimin e arkivave
dixhitale

Né kuadrin e kétij projekti, pajisjet audio-vizuale dhe kompjuterike (shih listén né Shtojcén) do té blihen pér t’i mundésuar
Késhillit t€ Muzikés Shqiptare dhe ekspertéve kombétaré t&€ Akademisé€ s¢ Shkencave pér té kryer dokumentimin e planifikuar,
kryerjen e inventarit, dixhitalizimin dhe aktivitetet e publikimit.

Pérvec blerjes sé pajisjeve dhe njé trajnim pér pérdorimin e tyre t€ dhéné nga njé specialist vendas, do té organizohet njé
kurs intensiv trajnimi pér dixhitalizimin dhe menaxhimin e arkivave, duke pérfshiré ato dixhitale. Ky kurs do t’u japé
mundési punonjésve té kulturés pér té kryer dixhitalizimin e njé standardi té larté té tekstit, materialeve audio- dhe audio-
vizuale té materialeve né lidhje me isopolifoniné shqiptare dhe pér té pérmirésuar aftésité e tyre arkivuese, vecanérisht né
lidhje me arkivat dixhitale.

Ky trajnim pritet gjithashtu té jeté i dobishém né lidhje me inventarin e ardhshém kombétar té trashégimisé kulturore
jomateriale gé do té kryhet né Shqipéri, si njé Shtet Palé né Konventén e UNESKO-s té vitit 2003.

Aktiviteti 4: Krijimi i njé regjistri, bazés elektronike té té dhénave dhe njé Katalog té printuar té Debutuesve té
Shquar té iso-polifonisé shqiptare

Ky aktivitet pérfshin inventarizimin dhe dokumentimin e debutuesve té afté té isopolifonisé (individé dhe grupe), pérvoja
dhe kontributi i té cilave jané té njé réndésie t&é madhe pér garantimin dhe nxitjen e isopolifonisé. Dokumentimi do té
pérfshijé tipe té caktuara té t€ dhénave personale, fotografi, bibliografi, materiale audio-vizuale dhe transkriptimin muzikal
té interpretimeve té tyre.

Dokumentimi do t’u shérbejé para sé gjithash komuniteteve dhe do té jeté veganérisht i dobishém né transmetimin e pérvojés
dhe aftésive té kétyre debutuesve tek brezi i ri. Baza e té dhénave do té jeté gjithashtu e hapur pér konsultime me studiuesit
lokalé dhe té huaj. Disa nga materialet do té jené né internet népérmjet njé versioni té thjeshtuar té internetit né www.
isopolifonia.com.

Kategorité e méposhtme do té pérbéjné Bazén e té Dhénave dhe Katalogun:

1. Individét dhe grupet qé debutojné isopolifoniné folklorike tradicionale né zonat rurale;

2. Muzika e sazeve dhe kéngétarét e sazeve, grupet instrumentiste té muzikés folklorike urbane;
3. Individét dhe grupet gé luajné instrumente tradicionale té muzikés sé isopolifonisé.
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Kjo bazé té dhénash né fakt do té pérbéhet nga njé inventar i debutuesve té isopolifonisé shgiptare. Ky inventar né njé fazé
té mévonshme do té pérfshihet né Inventarin Kombétar Shqiptar té Trashégimisé Kulturore Jomateriale, gé do té realizohet
nga Ministria e Kulturés né kuadrin e Konventés 2003 pér Garantimin e Trashégimisé Kulturore Jomateriale.

Aktiviteti 5: Pérpilimi dhe publikimi i pesé botimeve té para té Gazetés “ISOPOLIFONIA”, duke pérfshiré njé disk
CD.

Ky aktivitet pérputhet me nevojén si pér njé pérpjekije serioze promocionale tek publiku i gjeré dhe pér njé botim periodik
té cilésisé sé larté nga piképamja shkencore pér temén e isopolifonisé gé synon studiuesit né Shqipéri dhe jashté shtetit.

Njé nga objektivat e Gazet€s €shté ripérkufizimi i iso-polifonis€ si fenomen muzikor, dhe pér t’i dhéné€ asaj njé vend edhe
né shogériné moderne.

Gazeta do t€ reflektojé ¢éshtjet bashkékohore té kérkimeve etnomuzikologe dhe ¢éshtjeve té tashme. Ajo do té€ nxité
ndérgjegjésimin né lidhje me instrumentet e tashme ligjore té brendshme dhe ndérkombétare dhe masat e tjera né lidhje me
garantimin e isopolifonisé. Ajo do té nxisé dhe béjé reklamé pér aktivitetet lokale dhe rajonale gé kané si objekt té rinjté.

Cdo botim do té keté nj¢ CD me interpretime pérfagésuese té muzikés polifonike. Gazeta do té shérbejé gjithashtu si
ndérmjetése q¢ reflekton projektet dhe masat e marra nga UNESKO dhe autoritetet e brendshme né fushén e trashégimisé
kulturore jomateriale né vendet e tjera.

14. MEKANIZMAT E MENAXHIMIT
Bashkérendimi, menaxhimi dhe monitorimi i aktiviteteve té projektit do té sigurohet nga Komiteti Drejtues gé do té pérfshijé
debutues, studiues dhe pérfagésues geveritaré.

Me géllim gé té sigurohet vizualiteti i projektit, botimi i pesté i Gazetés Isopolifonia, né gjuhén shgipe dhe angleze, do té
pérgendrohet né rezultatet dhe véshtirésité e mundshme té projektit dhe do t’i paragitet UNESKO-s para pérfundimit té
projektit, sé bashku me Raportin Pérfundimtar.

15. REZULTATET E PRITSHME

Rezultatet e méposhtme jané té pritshme né fund té kétij projekti:

1. Transmetimi ndérmjet brezave i isopolifonisé nxitet né sajé té ngritjes dhe funksionimit té katér Odave né rajone té
ndryshme té Shqipérisé sé Jugut.

2. Kapacitetet e brendshme pér garantimin e muzikés sé isopolifonisé dhe trashégimisé kulturore jomateriale né pérgjithési
forcohet, né sajé té trajnimit té dhéné pér punonjésit e kulturés, blerjes sé pajisjeve pér dixhitalizimin dhe arkivimin dhe
hartimit té Regjistrit t¢ Debutuesve té Isopolifonisé.

3. Rrjetet e debutoréve dhe mjetet zhvillohen dhe prestigji i genies debutues i isopolifonisé rinovohet, vecanérisht tek té
rinjté, me ané té organizimit té trajnimit, udhétimeve né terren dhe koncerteve, si dhe botimit té Gazetés.

4. Interesi né isopolifoniné tradicionale dhe né pérgjithési, trashégimia jomateriale ripértérinet né té gjithé Shqipériné dhe
vecanérisht, tek té rinjté, si rezultat i kétij projekti.
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Albanian Music Council
Member of IMC/UNESCO
Tirana, ALBANIA

Tirana, 18 June, 2008
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CONTENTS:

l. The procedure for the creation and working of “ODA of Iso-Polyhony”, based on the
“Action Plan”

1. Appointment of 4 Master and 4 Coordinators of the “Oda project” in Pérmet, Korgé,
Gjirokastrér and Vlora. Assignment of Contract for the project realisation and selecting of
the children groups for every city.

2. Collaboration with local government, Cultural Center of Children and Department of
Education in Korcé, Gjirokastér, Pérmet and Vloré. Assignment of Agreement for the
supporting of “ODA Project”.

3. Presentation in the public to the project, Pérmet, 31 March 2008;

4. The project propagate into the newspapers and the television.

5. Organisation of the open air concerts (Pérmet, Korcé, Gjirokastér)
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Based on Activity-Financing Contract between UNESCO and Albanian Music Council, member
of IMC/UNESCO (Contract nr. 8791057, FR 3240160131, dt 20.12.2007), for the realization of the
international cultural heritage project: “Safeguarding Albanian Folk Iso-Polyphony™, “A Unesco
Masterpiece of the Oral and Intangible Cultural Heritage of Humanity”, financed on the basis of the
Japanese Funds-in-Trust for the preservation and promotion of Intangible Cultural Heritage; we would
like to make you know that the realisation of “ODA” project is welcomed from the children, the people
and the institution of education and intangible heritage in Albania. On this case, the Albanian Music
Council, wishes to avail itself of this opportunity to express its thanks and deepest appreciation to the
UNESCO and to Japanese Funds-in-Trust for comprehensive financial support for this project dedicated to
the “Safeguarding Albanian Folk Iso-Polyphony”, proclaimed a “Masterpiece of the Oral and Intangible
Heritage of Mankind”,

I. Refered to Action —Plan of the “Oda-project™, (see Action Plan. Point 2), is followed this procedure
for creation and working of ““Oda” in Kor¢é, Gjirokastér, Pérmet and Vloré:

1. Appointment of 4 Master and 4 Coordinators of the ““Oda project” in Pérmet, Korcé, Gjirokastrér and
Vlora. Assignment of Contract for the project realisation and selecting of the children groups for every
city. (see the contract encluded)

Pérmet: Mr. llir CULLI, Master, Iso-Polyphony dancers
Mr. Niko MIHALI, Coordinator

Foto: The Children Dance Group of iso-polyphony
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Foto: The Master and the children of “Oda”” in Pérmet

The 1t group of children dancers:

Nr [ Emri e Mbiemri/ Atesia Dtlindja Shkolla Aktivizimi
Name
1 et] Mamillo Gibert 07 994 ulka Valltare
edina laho AgIm 25 5 ulka Valltare
3 Anx1ellna Beqirl ekim 18 5 ulka Valltare
ristiana Xhillari Glergjl 05 2 ul-ka Valltare
Erisa Muhollari At ulka Valltare
¢} elina Dhosllari lambi osnishtr | Valltare
7| Vaslilika Nasl anul 99 nishti | Valltare
reta Dhosllar] Dhiggjen ulka Valltare
azerta Selami As rl’ ! ulka Valltare
0] ertilda Selami Astr ! ulka Valltare
1 1 Vangjeli Telo Arolle 5 ulka Valltare
2 | AnxXhela Myftari ajlan 1 5 ulka Valltare
3 | Enxhi Shang] Edimond 19 5 ulka Valltare
The 2d group of children dancers:
Nr [ Emri e Mbiemri Atésia Dtlindja Shkolla Aktivizimi
1 Glersa TAHO ulzim 4 ulka Valltare
atasha KOTORI esnik 1 ulka Valltare
eql FICO —uat 3 O ulka Valltare
Ana KAS Adriatik 9.199 ul:ka Valltare
Kristina QIROLLARI ofokli 2.06 3 ulka Valltare
¢} Silva ZEOIRI Fredl ! ulka Valltare
{ anie = Hajredin 18.10 2 ulka Valltare
risti TIC Hajredn 09.05 ulka Valltare
argarita C ektash 22 O ulka Valltare
0 onina MYETARA ajlan 3 3 ulka Valltare
1 olikseni STEFANI eonard ! 3 ulka Valltare
2 | Anxhela KASO Arben 4.06 ulka Valltare




\Korgé:

Mr. Aleks Xhelili, Master on Gérneta,
Mr. Josif MINGA, Coordinator

Saze-children Group of Iso-Polyphony:

Nr Emrie Mbiemri | Atésia Dt.lindja Shkolla Roli
1 Gjergji Mani Sotirag | 12.09.1990 | “T.T. Kogo™ kitare-
ahuté
Idi Spahiu Asqeri 07.1993 “ Koco” Z
3 urgen Kollina Adriatik 12.1994 [ * Koco” Klarinet
omi Xhelilj Aleks 05.1993 “ KoCo” kKlarinet
eartin Kocibelli | Renato 3.07.1992 | *“Th. Germenji™, viti II. | violine
¢} Aurel Bulgarec] Roland 1.11 b allharxhi”, k Klarinet
! Glerall xhiri Astrit 5 “ dilharxht”, k Klarinet
Eraldo Feto Telando “ K0Co”, VIT] violine
9 Avdikel [ aloti azbi Q 1 “ 7 VIt dajre
10 [ Anxhelo Feto GJergjl 13 3 | "“Asdrent™, KI./ VA

Gjirokastér:

Mr. Arian SHEHU, Singer-Master on IP
Mr. Stefan ARSENI, Coordinator

Iso-polifonia fg. 10
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The Children Iso-Polyphonic Groups:

Nr [ Emri e Mbiemri Dt.lindja Shkolla Aktivizimi
1 | Redion Sinani Gjirokastér “Naim Frashéri” singer
2 | Reshat Bixhaku Gjirokastér “Naim Frashéri” singer
3 | Mia Jaupi Gjirokastér “Naim Frashéerr™ singer
4 | Joana Koteli Gjirokastér “Naim Frashéri” singer
5 | Luljeta Shehu Gjirokastér “Naim Frashéeri” singer
6 | Matilda Zhuli Gjirokastér “Naim Frashéri” singer
7| Enea Mata] Gjirokastér “Naim Frashéri” singer
8 | Indrit Kovagi Gjirokastér “Naim Frasherr™ singer
9 Lorenc Dudumi Gjirokastér “Naim Frashéerr” singer
10 [ Endri Lekloti Gjirokastér “Naim Frasheri™ singer

Vlioré:

Mr. Muhamet TARTARI, Master on IP music

Mr. Sejmen Gjokoli, Coordinator




The Children Iso-Polyphonic Groups:

Nr [ Emri Mbiemri Atesia Klasa Fshati Aktivizimi
1 | Erges [imoj Lulzim \V/ Vranish marres
Arhaldo Limoj Arap V Vranish Kthyes
3 —nea Zenela) Toto V Bolen mafres
Crmal [1mo Fatmir \V/ Vranish hedhes
huli Hasanaj rakli V Vranish thyes
6 | Ardit Bashoj pektash \V/ Vranish ISO
[ 1gel Demohasana] (G1INQ V Vranish ISO
ulzim Alika) herif V Vranish ISO
ejdi VeshaJ Fatmir \V/ olené ISO
0 yiit Qejvanaj yhedin V Kallara ISO
1 Ikeljano Ribaj efter \V/ Kallara ISO
Fjorando Qejvahaj erko VI Kallara ISO
5| Francesko Bega] Andon V Kallara ISO
Amarildo GanaJ Viadimir VI erba: ISO
Anxhela Mjcaj erparim V Vranish marrese
6 | Esmeralda Bashoj ektash VI Vranish marrese
(| Erjola | eskaj ano \V/ oleng thyese
gdila Leska] Adil V oleng nedhese
-lorjana Ademaj Fot0 VI olene ISO
ledpatra [ acaj yzafer V allarat ISO
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2. Collaboration with local government, Cultural Center of Children and Department of Education in
Korgé, Gjirokastér, Pérmet and Vloré. Assignment of Agreement for the supporting of “ODA Project”.
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Agreement between Albanian Music Council, and

Municipality of PERMET, dt. 31. 03. 2008 for
realisation of the project: “Safeguarding Albanian
Folk Iso-Polyphony”,

Agreement between Albanian Music Council, and

Children Cultural Centre in KORCA, dt. 08. 04.
2008 for realisation of the project: ““Safeguarding
Albanian Folk Iso-Polyphony”,

Agreement between Albanian Music Council, and

Children Cultural Centre in Gjirokastra, dt. 10.
04. 2008 for realisation of the project: “Safeguarding

Albanian Folk Iso-Polyphony”,

Agreement between Albanian Music Council, and

Children Cultural Centre in VLORA, dt.01. 04. 2008
for realisation of the project: ““Safeguarding Albanian
Folk 1so-Polyphony”,




3. Presentation in the public of the project, Pérmet, 31 March 2008;

Foto: Mr. Edmond Kominoi,
Chairman of Pérmeti Municipality during the
Oda project presentation

Foto: Vasil S. Tole

Foto: Mr. Stefan Arseni, coordinator of Oda, in
Gjirokastér

Foto: Disputant

Foto: Mr. Sejmen Gjokoli, coordinator of Oda, in Vlora
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4. The project propagate into the newspapers and the television.

ALBANIAN NEWSPAPERS

Foto: Gaz ALBANIA, dt. 30 March, 2008

Foto: Gaz. KOHA JONE, dt. 30 March, 2008

Foto: Gaz. PANORAMA, dt. 30 March, 2008
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Foto: Gaz. SHQIPTARE, dt. 31 March, 2008

Foto: Gaz.
ShEKULLLI,
dt. 31 March,
2008

Foto: Gaz. SHEKULLI,
dt. 30. 01. 2007 and 30
March, 2008

Foto: Gaz. SHQIP, dt. 1 April 2008
See more: http://www.kohajone.com/html/artikull 22183.html

http://balkanweb.com/index.php?id=18757

http://www.gazeta-albania.net/news.php?id=3177

http://www.panorama.com.al/index.php?id=12565

http://www.panorama.com.al/index.php?id=12705

http://www.gazetametropol.com/tekst.php?idt=50466

http://www.shgiperia.com/kat/m/shfaqgart/aid/3698/Nga-lindja-deri-ne-vdekje.html

http://lajme.parajsa.com/Kulture/lIso-Polifonia-sot-nis-mbrojtja-a-nln-ombrellln-e-UNESCO-s/

ALBANIAN TELEVISION
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Foto: TV. Pérmeti, dt. 31. March, 2008 Foto: TVA, 2 April, 2008

Foto: TVSH, 31 March, 2008., Niko Mihali the coorditantor of the Pérmeti ODA

e The news about “Oda” project was present at the national television: “TVSH”, “Top- CHANNEL”, “TV
KLAN”; and private television: “News 24", “Vizion +”, “TVA”, “TV. Koha”, “TV Pérmeti” ect. (see the DVD
encluded)

5. Organization of the open air concerts

e Aopen air concert is organize with “Oda children groups”™, during the international folk festival
“Pérmeti Multikulturor”, 23-25 June, 2008.
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Foto: The groups of““ODA” in “Pérmeti Multikulturor”

Foto: The dance group of “*ODA-Pérmet”

Foto: The Saze group of “ODA-Korge”
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Foto: The iso-polyphonic group of “ODA-Vloré”

e A concert is organize with ““Oda children groups™, during the “National Typological SAZE folk
festival in KORCA, 25-26 Septemeber, 2008

Foto: The children Saze group of*““ODA”
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Foto: The dance group
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Foto: The youth Saze group of “ODA”

Foto: The dance group
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e Aconcert is organize with ““Oda children groups™, during the International folk Festival
“Migésia”, Gjirokastér, 21-23 Shtator, 2008
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Albanian Music Council
Member of IMC/UNESCO
Tirana, ALBANIA

TRAINING SEMINAR

“The cataloging of cultural intangible heritage”,
28 January, 2009

Tirana, 01, February, 2009
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CONTENTS:

I. Organisation of the Training Seminar “The cataloging of cultural intangible heritage”

1.1 Invitation, programme and institutions

1.2 Place at National Historic Museum, in Tirana, Main Hall,

1.3 Expert and assistant on Training Seminar

1.4 Representative of Albanian State Institutions

1.5 Grettings from Phonogrammarchiv, Austrian Academy of Sciences:
1. 6 Echo of the Training Seminar in Albanian Newspapers

PREFACE

“Training seminar for national experts on Digitization,
Archiving and Management of digital archives”

“In the framework of the present project, audio-visual and computing equipment will be purchased to allow
the Albanian Music Council and the national experts of the Academy of Sciences to carry out the planned
documentation, inventory-making, digitalization and publication activities.

Further to the purchase of equipment and a training on its use given by a local specialist, an intensive training
course will be organized on digitization, and management of archives, including digital ones. This course will
enable cultural workers to perform high-standard digitalization of text, audio- and audio-visual materials related
to Albanian iso-polyphony and to improve their archiving skills, especially with regard to digital archives.

This training is also expected to be useful in terms of the future national inventory of the intangible cultural
heritage to be conducted by Albania, as a State-Party to the 2003 UNESCO Convention™.

1.1
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1.2 Invitation, programme and institutions

The Albanian Music Council in collaboration with Unesco National Council of Albania, as a part of the project
“Safeguarding the Albanian Folk Iso-Polyphony- a Unesco masterpiece of the Oral and Intangible Heritage of Humanity™,
25 November, 2005, supported by UNESCO/Japan Funds-in-Trust for the Preservation and Promotion of the Intangible
Cultural Heritage, organise the Training Seminar “The Cataloging of Intangible Heritage in Albania”, at 28 January 20009.
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1.2 Place at National Historic Museum, in Tirana, Main Hall,

1.3 Expert and assistant on Training Seminar
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Academic. VVasil S. Tole

Magjistér Magjister Magjistér
Klodian QAFOKU Armand ZACELICI Ilir PARANGONI
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1.4 Representative of Albanian State Institutions

Mrs. Elida PETOSHATI Prof. Myzafer KORKUTI
ALBANIAN UNESCO COMMISSION ACADEMY OF SCIENCES OF ALBANIA

Mr. 1zet DURAKU, DIRECTOR

Prof. Dr. Miaser DIBRA, DIRECTOR NATIONAL CENTER OF INVENTORY

INSTITUTE OF ANTROPOLOGY
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1.5 Grettings from Phonogrammarchiv, Austrian Academy of Sciences:

Dr. Dietrich Schiuller
E-mail: Dietrich.Schueller@oeaw.ac.at

Wien, 27.01.2009

Honourable Academicians, Professors, Ladies and Gentlemen!

It is my privilege to address you on the occasion of your Workshop: “Katalogimi
i trashégimisé kulturore shpirtérore”-"The cataloging of cultural intangible
heritage”

There are few countries that have such a rich and outstanding intangible heritage like
Albania, specifically in field of traditional music. I had the rare opportunity to enjoy
this music by participating in the Folklore Festivals in Gjirokastra in the 1970s. |
still retain a vivid memory of the magnificent experiences I had in meeting the
musicians, both on stage, and also in more relaxed settings.

Taking care to safeguarding these unique traditions is one of the most noble,
yet urgent tasks of cultural policies in a time of rapid globalization. Stock taking,
documenting, and cataloguing is an indispensible academic prerequisite.

In this field, Albania has always maintained scholarly interest at a very high level.
Amongst many other initiatives, a good example is the outstanding sound collection
of the (former) Folklore Research Institute, that had been accumulated over the 50
years. This is where Intangible Heritage becomes tangible - and fragile ! - in form
of recorded sound documents. I am specifically proud that the project supported the
Austrian Development Agency to digitalize this exceptional collection is part of
your workshop today.

Let me congratulate, both on your rich and beautiful traditions, and on the decisive
steps you take to safeguard them.
| wish your workshop all success!

Dietrich Schiiller
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1. 6 Echo of the Training Seminar in Albanian Newspapers

See more: http://www.gazeta-albania.net/news.php?id=12858
http://www.panorama.com.al/index.php?id=24116

http://www.gazeta-shgip.com/artikull.php?id=57923

http://www.sot.com.al/index.php?option=com_content&view=article&id=3936

http: www.gazetametropol.com/tekst.php%3Fidt%3D56971
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Albanian Music Council

Member of IMC/UNESCO
Tirana, ALBANIA

s, e S U DIYSIEN (€ DOIES (e CLAT ENAIOJIE € SETRIL S FASU KU
‘mediat e botés  ng themel t2 kultures njerézore, dhe

njerézimit mbrojeur nga UNESCO.
Vet shteti shgiptar ka

: makamet fushe sic eshie a1 “Par
Paris. Pér té dale me kété vendim, operan e Pekinit, vedat etj.  irashégiming kulturore”- 3003 apo
Juria Ndérkombétare e mbledhur P e arritur ket rezultat, u desh t8 .
ne Paris nga data 2124 Nentor ndigej njé proceduré tepérrigaroze

“Registry of performes™

Tirana,

“Iso-Polyphony journal™

January 2010
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CONTENTS:

.  Activity 4. “Register of Performers”

The procedure for the creation of “Register of Performers”, database

1. Creation of REGISTER, electronic database of performers of Albanian Folk Iso-
Polyphony.
2. Registration of the Database at the “Albanian office of Author rights”
3. The ““Register of Performes’™ propagate into the newspapers and the television.
Il. Activity 5. Iso-Polyphony journal
(3 issue-November, December-2009 and January 2010
1. Election of Board and member of
2. Publication of journal numbers and publication online at www.isopolifonia.com

3. CD of Albanian folk iso-polyphony, encluded

Activity 4. “Register of Performers”

This activity involves inventorying and documentation of skilled performers of iso-polyphony (individuals
or groups), whose experience and contribution is of special importance for the safeguarding and promotion of iso-
polyphony. The documentation will include certain types of personal data, photos, bibliography, audio or video
materials and musical transcriptions of their interpretations. The documentation will primarily serve the interests
of the communities, and it will be particularly useful in transmitting the experience and skills of those performers
to the younger generation. The database will also be open for consultation to local and foreign researchers. Some
of the materials will be made available online through an abridged Internet version at: www.isopolifonia.com

1.1. Creation of REGISTER, electronic database of performers of Albanian Folk 1so-Polyphony. (see
attached text document)
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The following categories are at the Database and the Catalogue:
¢ Individuals and groups performing traditional folk iso-polyphony in rural areas;
e Saze music and saze singers, instrumental groups of urban folk music;
e Individuals and groups, playing traditional instruments of iso-polyphonic music;

- |
Harta e Isopolifonisé

tregohet shtrirja gjeografike e Isopolifonisé

Zona ku kéndohet Isopolifonia —— <5




Iso-polifonia fq. 36

Isopolifonia zanore labe

(Csomoiioiatave )

S ———
Isopolifonia Toske

Legjislacioni i Huaj

f
\IH\L“II\

e This database will in fact constitute an inventory of the performers of Albanian iso-polyphony.
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vwl.2, Composition of the written text of the Inventory of performers of Albanian Folk
Iso-Polyphony. (see attached text page 1-183 and www.isopolifonia.com)

Gorarges 1a Gerssyle Temm fom ol il ractce,
Ency. The term Gorarge sizuifies that a song, dauce or instrumental melody is from e
a. The Vallja Gorarge (Dance of Gora) s a very well-known example of the
musical folkdlore of this area.

Gramsh fieji: Iso-polyphony folk insmuments ensemble

jt @ Gramshit (Flutes of Gramsh) are one of the few instrumental
polyphonic_groups to have ivented 3 sepanate fype of iso-polyphony. The eusemble
perfoms polyphony of two. dree or more voices. with the majority of the instruments

register. Their most recent p
and in the Fyelli magjtk festival of foll instruments in Butrit, May 2
Lit: Hoxha Megan, “Grupi  fejve f& Gramshit ", Zéni 1 Popullt, Tirana, 27 August1082

Grarishte: Tn women’s style. Style of performance of Albenian folk songs
Ency. The temn grarisite does not simply Signify that these are songs sung by women,
but alsa that these songs are distinguished by particular formal characteristics from a
typological aspect

“INVENTORY OF PERFORMES

Grupi i Béngés: The roup, a well-known ise-pelyphony growp from e village
enge, Tepelens, 19
ON Lt Gjokoli Sejmen, “Grupi i Bénges, Tepelens”, in zampnp\dm', 21 September

1990; Shituni Spiro, “Polifonia labe", Tirsna, 1991 et
ALBANIAN FOLK ISO-POLYPHONY™

Grupi i Pilusit: The Pilur Group, a well-known iso-polyphony group from the village of
Pilur. 1960-1990

“y piece of the Oral and ible Heritage of Mankind™ ?;\ Their best-known songs include Tiuwd, Defke ¢ bardhe funds, Sigpes, flake
- eioi, Zoga kacake né mal, 28 mi
safeguarded by UNESCO Lit: Gigol ella, "Ie_ugﬂne oot Shillimis Féngés piluuuw, i “Vatra e
Reltuses", 3/1974; Shitans Speo, “Folfonia labe", Tiean 1991, ok
Gulum: Archiac musica] performance by the Gypsies of Berat.
Eney. According to Eqrém Bey Vlora, the Gypsies of Berat, the descendants of slaves
that Omer Pasha Vrioni brought from Egypt. gather each Friday in a bar to perform a
Guium. The performance begins when the women. sitting in a circle, howl, scream and
shout thythmically. accompanied by a large oval drum and another. smaller. oval drum
called a dymbelek. On the day of Hidralese (Ederlezt. St George's Day). the Gulum is
formed in public. in a place of entertainment, with specators permitted. It is generally
believed that the Gulum festrval i no longer celebrated. and theze s also a school of
thought that regards it as a ceremony characterised by the induction of 2 Tance through
music and shyths.
Lit: Vlorz, Eqrem, “Nga Berari né Tomor”, Tirmma 2003, pp. 52-53, etc
Tirana, 2010 )
Gurer: Stones. Folk instrument of the idiophone fam
Ency. Paramusical device used by folk musicians. Nomally played by smiking one
against another in various rituals, e.g. when calling bees from the hive, etc. The
Acknowledgements wbanisation and Europeanisation as the trend to establish an altemative music. The very
fact that this “oew music” wonld incerporate elemens o the e of the s
dication of the positive devalopment of fie urban culture. The Fosmval
The preparation of “Inventory of Performers on albamian folk iso- ‘Folkorik Tipelogjih Kombetal i Saceve has been held regulanly i the town since 1994,
polyphony” is part of the intemational cultural heritage projec
" Safeguarding Aibanion Foik Lio-Pobyphony. d Unesco Masterpiece of Chordophone: Category in the classification of folk instraments,
the Oral and Intangidle Culnural Heritage of Humeanity”, financed on Eney. This category mncluds such pincked, bowed, ez, srnged mstruments a5 mitalos
basis of the Japanese Funds-in-Trust for the preservation and pmm.:nou of singéringa, wingé, gifteli, bakllama, sharii, jongar, kalushun, busuk, ¢y, saze, lauté,
Tntangible Culmral Heritage under the suidance of UNESCO. Lot earie, qemania, komareche. ie. Chiordophone istaments produce thes sound by

the vibration of sings indst tension,

o Lit: Sokoli, R. Miso, P “Veglat muzikore t& popullit shqiptar”, Tirana, 1991, etc.

Kor iso polifonik: Tso-polyphonic choir. iso-polyphonic group
The expression kor polifonil: signifies a group of singers who together perfom Albanian
IP. Such groups have a dual function- a purely musical function regarding iso-polyphonic
song. and 2 fimction relating to dance, with regard to Lab dances performed to a sung
accompaniment (valle 16 kénduar). The bestknown iso-polyphonic groups include Neco
Muko's group from the 19301 Demus Syko's group fom Skasgr. the Flege 16
Gjirokasirés group. the Pilar, Bengé, Vranisht, Terbag, Vezhdanisht, Kosine. Homovs
Lapardhase, Starje, Exgjéria, ke B Jehons Tate, “Grpmi's” groups, o

Kovaci, Jashar: (Bilisht 20 September 1830 — Pogxadec 21 August 1992)

. icluding various types
musical actitives as a folk musician were
this period he directed the
vens s ¢ in

iz, suc

Gjwrokastér, and performed in many towns in Albania and abroad, in Romsania, Ge:

ete His major conmbution wat i consoldating the wban fnlk i of Pogrades
ic of the

depih_and iy I sdction. o Bis very
extensive pﬂrmm S pertsie of son and dancia: Tathac is Fnome a0 e comporcs
of the Pogradec kaba for clarinet. Another aspect of his activity was making instruments
such as the lahute, frell, def, lodér, and clarinet as well. See: Instrument makers

Kraja, Marie (Paluca): Zadr, Daluatia, 24 September 1911 - Tirana, 24 Novemnber
199, People’s Artist

Ency. Her family oseed 2 S when she ws six years old. Berwreen 1926 and 1928
she attended sehoal in Vienna, and berwesn 1978 and 1934 she smudied singing at Graz
Conservatory. In 1938 she retumed to Albania where she gave frequent concerts. In 1945
she worked at Radio Tirana and the Lycee of Arts, and subsequently at the TLA and the
Opera and Ballet Theatre. singing at the premicre presentations of both instittions. Her
concert activity began in 1934, with pianist Tonm Guraziu, at 2 concert given in Tirana.
Before this concent, Marie had participated in a “National Evening” in Vienns, where she

2. Registration of the Database at the “Albanian office of Author rights
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3. The *““Register of Performes’ propagate into the newspapers

See more:  http://www.gazeta-shgip.com/artikull.php?id=57923

http://www.sot.com.al/index.php?option=com content&view=article&id=3936

Il. Activity 5. Iso-Polyphony journal
(3 issue-November, December-2009 and January 2010

This activity responds to the need both for a serious promotional effort among the general public and for
a scientifically sound high quality periodical on the subject of iso-polyphony targeting scholars in Albania and
abroad. One of the objectives of the Journal is to redefine the iso-polyphony as a musical phenomenon, and also
to give it a place in modern society. The Journal will reflect contemporary ethomusicological research and current
social issues. It will raise awareness about recent national and international legal instruments and other measures
relevant to the safeguarding of the iso-polyphony. It will also advocate and advertise local and regional activities
targeting young people. Each issue will contain a CD with the representative interpretations of iso-polyphonic
music. The Journal will also serve as a mediator, reflecting projects and measures undertaken by UNESCO and
by national authorities in the field of the intangible cultural heritage in other countries.

1. Election of Board members of the *““Iso-Polyphony”” journal

“Iso-Polyphony newsletter™
“A Masteripece of oral and intangible heritage of humanity”

Késhilli Botues:

Kryetar Nderi: Prof. Ramadan Sokoli (pas vdekjes)

Kryetar i Késhillit Botues: Akademik Vasil S. TOLE

Antaré: Akademik Jorgo Bulo, Prof. Dr. Fatmir Hysi. Prof. Agron Xhagolli,
Prof. Spiro Shituni (USA), Dr. Eno Kogo (Angli), Prof. As. Josif Minga, Bardhyl
Londo, Aleks Todhe,

Kolegjiumi i Redaksisé:
Engjél Serjani, Arian Avrazi, Ilir Dhuri, Lefter Cipa, Muhamet Tartari,
Sejmen Gjokoli, Maksi Kulo, Thanas Dino, Shkélgim Hajno, Shkélgim Guce,

Drejtor: Niko Mihali
Faqosés: Ilir Parangoni

Késhilli i Muzikés Shqiptare-KMSH éshté person juridik i regjistruar prané Gjykatés sé rrethit
Tirané me nr. Akti 3074, me vendimin nr. 1784. K.M.SH-Albanian Music Council zyrtarisht
njihet si Komiteti Nacional i Késhillit Ndérkombétar té€ Muzikés (IMC)-UNESCO, né Shqipéri.
(CIM/49.631)




2.

“Iso-Polyphony”, Nr. 1, November 2009

Publication of journal numbers and publication online at www.isopolifonia.com

kumfua 1é (& gjitha mediat & botés
nga Dr. Koichire Matscura, Drejtor
1 Pérgjithshém 1 UNESCO-s, nga
selia géndrore e UNESCO-s né
Pans. Pér t& dale me kété vendim,
Juria Ndérkombétare e mbledhur
ngé Panis nga data 21-24 Néntor

NATYSNEN Te BOTES Te CUAT qenarojne
né theme] t& kulturés njerézore, dhe
qé dallohen pér frymén dhe lojin
unikal g8 ato pérfagésojné. MNdér

to pérmendim: makamet e Irakut,
operan e Pekmit, vedat indiane et).
Pér t& amitur keté rezultat, u desh t&
ndigej njé proceduré tepér rigoroze e

£ DeTanr, §1 Fasun KWmrore e
njerézimit’ mbrojtur nga UNESCO.

Veté shteti shqiptar ka
hartuar dhe implementuar higje t&
reja per kété fushé sic &shié ai “Pér
trashégiming kulturore”- 2003 apo

Rar =T

“Iso-Polyphony”, Nr. 2, December 2009
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Educational Schenitz and  «  Cultural
Ciliral Dvganizates - Ferilage

Me kandimm e 150
polifonisé  popullore shqiptare si
“Kryevepér e trash#gimisd gojore
dhe shpirtérore t8 mnjerézimit”,
mbrojiur nga Unesko, duket se
njé vémendje gjithmeng dhe me e
madhe po i kushtohet trashégimisé
shpirtérore t8 popullit shgiptar
Ndér té tjera edhe shteti shqiptar,
mstifucionet e specializuara té
trashégimisé  kultorore =1 dhe
personalitetet e fush®s,  jané
shprehur t8 gatshém per njohjen,
perhapjen dhe ratifikimin e t& gjitha
atyre dokumenteve ndérkombétare
g€ muajné dhe mbrojné né ményré
té wvecant® trash&giming kulturore
shpirtérore. Fakt &shté g& shtetit
shqgiptar qysh prej wii 1956, ka
ratifikuar dhe pramar konmventat
mé t& réndésishme ndérkombétare
té cilat shitijné veprimtaring & tyre
né fushén e trash&gimisé kulturore.
Ejo gjé éshté legjitinmar edhe né
hgim 9048, dt. 07.04.2003 “Pér
trashégiming kulturore ™.

e Orgamzatés s8 Kombewve t&
Bashkuara pér arsmun shkencén
dhe kulturén, UNESCO vendosi g&
té b&jE publike konventen e sa) mé
té re: "Pér rugjijen e trashégimisé
kulturere jo materiale”. QEllmi
madhor i késa) Eonvente #shté
rmuajtja e trashéginusd kulturors
Jjomateriale;respektinmi trash&gimisé
kulturore jomateriale t& bashkésive,
té grupeve dhe té individéve t€
prekur; sensibilizimi né mivel lokal,
kombétar dhe nderkombétar pér
réndésing e trashégimizé kulturors
jomateriale dhe t& vlerésimit té saj
té ndérspelld; bashképumimn dhe
asistenca ndérkombétare.

Ejo Konventé, mjé ndér mé
té réndésishmet e UNESCO-s pér
10 vitet e fimdit pérfshin né vetvete
dhe 1 referohet mstrumenteve
nderkombétarg  ekzistues lidhur
me té drejtat e njenut, ngé veganti
si deklaratés s& pérbotshme pér
té drejtat e njermt t& 194885
paktit ndérkombétar pér té drejtat

.n.l.-.-unmn1'|.-.n. enciala dhe kolirors t8

1966-8s apnd.he paktitndérkombétar

“Iso-Polyphony”, Nr. 3, January 2010

e diversitefit kulturor dhe garanci e
zhwvillimit afatgjaté (sig theksohet né
Rekomandimin & UNESCO-z pér
mbrojtjen e kulturés tradicionale dhe
popullore t& 19895, ng Deklaratén
e pérbotshme t& UNE.SCU s pér
diversitetin kulturor t& witit 2001
dhe ng Deklaratén e Stambollit t&
vitit 2002), duke mamé parasysh
ndérvarésing midis  trashégimisé
kulturore Jomateriale dhe
trashégimisé materiale kniturore
dhe natyrore; pranon se proceset
e mondializinit dhe t8 ndryshinit
shogéror, krahas kushteve qg
krijojng pér njé dialog t€ pértériré
mes  bashkésive,  shkaktojné
gpthashiu, njéso) 51 dhe dulurite 2
maostolerancés, kércénime té rénda
per degradim pér zhdukje dhe
shkatémm t€ trash&zinmse kulturore
Jomateriale, vecanénsht pér faktin e
nnmgeses & mjeteve per ruajtjen &
kEsa) t& fimdit.

Eonventa gjithashin,
vleréson wvullnetin e pérbotshém

dhe chpetéoinun & pérhashlst nér
EnjEE =

peroasn=el p

té muajtur frashégmmé kulturore
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“Dita botérore & muzikés "~ dhe edukimi artistik
pé . ikEs™

Dita m# e gjaté e wvitit, data 21 gershor, &shté
caktuar nga UNESCO si “Dita botérore e muzikés”.
W& kété ditd, né mbaré botén zhvillchen aktivitete g
hidhen kryesisht me mmzikén e t€ gjitha llojeve dhe
zhanreve ngé patyré dhe nE ambjente karaktenistike
51 njé thirmje ndaj njerézve gé ta njohun dhe 4 shijojné
vlerat e tmshEgimisE kulturore, g€ ka krijuar njerin.
Kjo datg, prej disa vitesh, nén kujdesin e Késhillit t&

L e R e e T . | e i I e e s e

pérpiekje pér standartizim t& kumkulave artistike, miveli
1 mésimdhémes dhe ai 1 teksteve t& edukimit muzikor 18
shumé pér t& déshiruar. Kjo s1 prej nevoejés per té pasur
githmoné e mé shumé edukatorg dhe mésunes t& trajouar
(kam respektin mé t& thellé pér mé&suesit e pérkushtuar
t& muzikés né gjith# Shgipérng), por edhe pér té
reflektuar né tekstet e edukinmt mmzkor gjithé lamuné
q€ mmzika si art, si tradité, =1 krijim e mterpretim té
mumd 12 ndikeg € tek ta.

Standartet bashkékchore né fushén e edukimit
muriker nuk njohen dhe mok zbatohen né procesin
e mésimit 18 mnzikés nE shkollat tona. ME lejoni

B e e I L - IS PR | S
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3.

CD of Albanian folk iso-polyphony, encluded

[ |

wa

CT me ndmurat muzikore
CT), musical numbers

Pernbajtio:

Conents
“rart, ma trzllgeee 1B Lamntise, Vencir U6
RESTAN War.
“Honlce” i cule SR, AP Geleeska, 17
vranisaz, Ve R '
“Fpedl, SraTns 11,
“Kira” me gajer. Pagrane, 14,
“TrEndafin flafe-fape, arupi She sazet fso. AL
pel il of Dirmett Al
osh manare” Joergn 007 dhn la FaE toe
wiapl & LPmrmetit, e
Wearok fod bdro”, g cw “hleka Lk, PErmet.
Korerdiyr® Jeea Taveehdanaaeet - Permetit. 25
“Honi i@ a s, 1, TandInee | S vangotidhe
woel e Lulusaie, Kempd, 24
Oy palvmbg .0 Tria ¥innlate dhe szact 5 25
e R, . 26,
“Ceia Mazoni™, grapi isa-pnlifenis Gam ]
EUNTREILLN 2
T mogrre ciMend™, sazet o Baciu- ra~ps.
il por b e bured®, vallz o adnodzas, Yranishl 23
L) i
E gord nga Madiv”, ma girnetd dho saee, M
Ligk.
E Qard & Ashonir’, me gdrnetd che sawe, A0

Leskovik Diise,

“E gare @ Salimil”, e péroe dhe sare,
Lessaow ik, Jisk.

kb 2 Medivd”, Usze Laver né ghrocle,
TEroel.

Foganishita” nga Lvdoshi dhe saecle Borgns.
~vafe a DrpuliF, e saze, Doopull.

Tsrxdn fak” ealls o mes saxre.

“Fogs gy me ke, . rhodhodd, 5 Vangjeli
b razat = Lolushi, Rargh.

“Lirewnd faba”’, gupi isn-pelilceis "Brgida’,
i1 lrokastin

“rkr o e owdiaedT are ise-palitonik,
yrrhdanisht, ¥lo:s.

e k2 Spar-e”, 22 ol dwae ol fnnlk, 3loré.
Lirkitfa” gramd iso-pulilunik, ¥lare.

“WERE gordh”, prupi fsc-puliftacik osk @
Koslafe, 'aTmys.

“Xhcn oy nofLule”, rmap ise-polilondk -Frgisrias
GiirobasLar

Wi vearpwe verdn-n® empl luo-pelifboniz tosk
e T

“Mbend rrare shokd”, el #3740 dne gmup
inn-prlitonis, Skrapar

Plegdrisnta”, Toevat Avdalh dhe plocos
2 nkAanmos.
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Organ i pérmuajshém i Késhillit t¢ Muzikés Shqiptare, antar i Késhillit Ndérkombétar té Muzikés IMC/
UNESCO dhe seksionit Shqiptar té CIOFF-it.

Késhilli Botues

Kryetar Nderi: Prof. Ramadan Sokoli
Kryetar i Késhillit Botues: Akademik Vasil S. TOLE
Antaré: Akademik Jorgo Bulo, Prof. Dr. Fatmir Hysi. Prof. Agron

Xhagolli, Prof. Spiro Shituni (USA), Dr. Eno Kogo (Angli), Prof.
As. Josif Minga, Bardhyl Londo, Aleks Todhe,

Kolegjiumi i Redaksisé: Engjél Serjani, Arian Avrazi, llir Dhuri, Lefter Cipa, Muhamet
Tartari, Sejmen Gjokoli, Maksi Kulo, Thanas Dino, Shkélgim
Hajno, Shkélgim Gucge,

Drejtor: Niko Mihali
Fagosés: Ilir Parangoni
Kontakt: Késhilli i Muzikés Shqiptare:

e-mail: vasiltole@hotmail.com
cel: 069 210 5555 1

Seksioni shqiptar i Cioff-it:
E-mail: egjikassoc@albmail.com
Cel: 0 69 22 34986

Késhilli i Muzikés Shqiptare-KMSH éshté person juridik i regjistruar prané Gjykatés sé rrethit Tirané me nr. Akti
3074, me vendimin nr. 1784. K.M.SH-Albanian Music Council zyrtarisht njihet si Komiteti Nacional i Késhillit
Ndérkombétar té Muzikés (IMC)-UNESCO, né Shqipéri. (CIM/49.631)



